
Приложение к Протоколу заседания рабочей группы 

«Ветеринарно-санитарные меры» 7-8 февраля 2017 г. 

 

Сводный перечень  

замечаний (предложений) на проект акта Евразийской экономической комиссии 

 

О Единых ветеринарных (ветеринарно-санитарных) требованиях, предъявляемых к объектам, подлежащим 

ветеринарному контролю (надзору)  
(наименование проекта акта Евразийской экономической комиссии) 

 
 

№ 

п/п 

Структурный 

элемент 

проекта акта  

Наименование 

субъекта, от  которого 

поступили замечания 

(предложения) на 

проект акта (номер 

письма и дата  

при наличии) 

Содержание замечания 

(предложения) 

Заключение   

 по итогам 

рассмотрения 

1 Раздел II  

абзац 3, 16 

Минсельхозпрод 

Республики Беларусь 

(письмо от 06.01.2017 

№ 20/66) 

Предлагаемые варианты терминов: 

 «ветеринарные конфискаты» – продукты убоя животных, 

признанные по результатам ветеринарно-санитарной 

экспертизы непригодными для использования на пищевые 

цели и подлежащие изъятию из оборота, а также плодные 

оболочки, абортированные и мертворожденные плоды; 

«скотомогильник» – отведенный в соответствии с 

национальными природоохранными, санитарными 

требованиями земельный участок, имеющий ограждение, 

специально оборудованный земляными ямами (траншеями) и 

(или) биотермическими ямами (ямами Беккари) для 

захоронения трупов животных. 

Учтено 
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2 Раздел III 

пункт 15 

----//---- Предлагаемый вариант пункта: Планировка территории 

вводимого объекта должна исключать встречные или 

перекрестные потоки сырья используемые для производства 

продукции на данном объекте, с готовой продукцией, 

выпускаемой данным объектом, а также исключать 

встречные или перекрестные потоки готовой продукции с 

отходами производства.  

Для существующих объектов допускается пересечение 

потоков при их разделении во времени. 

Отклонено 

3 Раздел III 

пункт 21 

----//---- Предлагаемый вариант пункта: Полы в помещениях объекта 

(за исключением специализированных помещений, 

требованиями к которым допускается иной вид полов) 
должны иметь прочное твердое 

влагонепроницаемое покрытие без щелей, отверстий и 

выбоин, и обладать стойкостью к дезинфицирующим 

веществам и обеспечивать возможность механизации 

процессов уборки (чистки) и дезинфекции. 

Предложение снято 

по просьбе заявителя 

4 Раздел III 

пункт 23 

----//---- Предлагаемый вариант пункта: Поверхности стен и потолков 

помещений и ограждающих конструкций, где производится 

хранение и/или переработка пищевой продукции должны 

быть выполнены из материалов, легко подвергающихся 

очистке, мойке и дезинфекции. 

Учтено частично 

 

5 Раздел III 

пункт 26 

----//---- Предлагаемый вариант пункта: При входе в 

производственные помещения, где производится хранение 

и/или переработка пищевой продукции, должно быть 

установлено и функционировать специальное оборудование, 

предназначенное для обработки (мытья и (или) дезинфекции) 

обуви и рук 

таким образом, чтобы исключить проход в помещение 

персонала (посетителей), минуя указанное оборудование. 

Учтено частично 
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6 Раздел IV 

глава 1  

пункт 44 

----//---- Предлагаемый вариант пункта: На каждом 

животноводческом объекте (за исключением объектов, на 

которых предусмотрен постоянный вывоз навоза) должны 

быть предусмотрены условия для обеззараживания навоза 

(вне территории объекта). Навоз из животноводческого 

объекта, неблагополучного по заразным болезням, 

обеззараживают согласно 

национальным ветеринарно-санитарным правилам по 

профилактике и борьбе с соответствующими болезнями 

животных. 

Предложение снято 

по просьбе заявителя 

7 Раздел IV 

глава 1  

пункт 49 

----//---- Предлагаемый вариант пункта: На территории вводимого 

животноводческого объекта не допускается пересечение 

путей перемещения навоза, трупов животных, отходов убоя и 

других отходов (биологических отходов) с путями 

перемещения животных, животноводческой продукции, 

кормов. 

Для существующих объектов допускается пересечение 

потоков при их разделении во времени. 

ИЛИ «Допускается кольцевой проезд, а также проезд по 

графику, утвержденному юридическим лицом или 

индивидуальным предпринимателем» 

Отклонено 

8 Раздел IV 

глава 1  

пункт 50 

----//---- Пункт 50 исключить в связи с неопределенностью 

формулировки: «Здания и помещения животноводческого 

объекта должны быть сконструированы и оборудованы таким 

образом, чтобы обеспечить возможность содержания 

животных с соблюдением принципа «все занято - все 

свободно» 

Учтено частично 

9 Раздел IV 

глава 1  

пункт 52 

----//---- Дополнить пункт 52 абзацем следующего содержания: 

«Запрещается проведение убоя свиней на 

мясоперерабатывающих предприятиях, расположенных в 

радиусе не менее двух километров от комплексов проектной 

мощностью более 12 тыс. голов в год, а также в радиусе не 

Учтено частично 
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менее 0,5 километра от комплексов проектной мощностью до 

12 тыс. голов в год, за исключением свиней, выращиваемых в 

рамках производственного цикла на данных свиноводческих 

комплексах.» 

10 Раздел IV 

глава 1  

пункт 54 

----//---- Предлагаемый вариант пункта: В период проведения 

карантина запрещается перегруппировка 

животных. Проводятся диагностические исследования и 

профилактические обработки в соответствии со схемой 

лечебно-профилактических мероприятий, утвержденной 

руководителем сельскохозяйственной организации и 

согласованной с государственной ветеринарной службой. 

Учтено частично 

 

11 Раздел IV 

глава 1  

пункт 57 

----//---- Предлагаемый вариант пункта: Работники 

животноводческого объекта не должны иметь в личном 

подсобном хозяйстве животных тех же видов, которые 

содержатся на животноводческом объекте при наличии 

такого требования в национальном законодательстве. 

Учтено частично 

  

12 Раздел IV 

глава 2  

пункт 65 

----//---- Предлагаемый вариант пункта: Площадки оборудуют 

системой ливневой канализации, содержат 

животных на глубокой несменяемой подстилке.. 

Учтено 

13 Раздел IV 

глава 2  

пункт 67 

----//---- Исключить пункт: «На животноводческом объекте должны 

быть созданы условия, способные обеспечить поение 

крупного рогатого скота водой температурой не ниже 8 – 12 о 

С.» 

Учтено частично.  

14 Раздел IV 

глава 3  

пункт 85 

----//---- Предлагаемый вариант пункта: В комплекс станции по 

искусственному осеменению включают 

кормоприготовительную и загон для летнего содержания 

хряков.. 

Учтено 

15 Раздел V  ----//---- Объекты по убою продуктивных животных должны быть 

оборудованы раздевалками санпропускником для 

Учтено  
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пункт 196 сотрудников и посетителей. 

16 Раздел V 

пункт 201 

----//---- На объектах по убою продуктивных животных должны 

быть обеспечены условия для обеззараживания навоза либо 

его постоянное удаление. 

Предложение снято 

по просьбе заявителя 

 

17 Раздел VI 

абзац 8 

----//---- Исключить абзац: «Производство непищевых продуктов 

животного происхождения должно быть изолировано oт 

пищевых цехов и иметь обособленное сырьевое отделение с 

самостоятельными бытовыми помещениями по типу 

ветеринарно-санитарного пропускника с выходом из них в 

это отделение.» 

Отклонено 

18 Раздел IX 

абзац 2 

----//---- Предлагаемый вариант абзаца: Транспортные средства при 

перевозке более 4 часов должны обеспечивать защиту 

перевозимого товара от воздействия неблагоприятных 

погодных условий. 

Отклонено 

19 Раздел IX 

абзац 12 

----//---- Предлагаемый вариант абзаца: Транспортные средства, 

используемые для перевозки парного или охлажденного мяса 

в тушах/полутушах/четвертинах должны быть оборудованы 

вешалами или поддонами. 

Учтено 

20 Раздел IX 

абзац 13 

----//---- Предлагаемый вариант абзаца: При использовании 

транспортных средств и (или) контейнеров для перевозки 

(транспортирования) одновременно различной пищевой 

продукции либо пищевой продукции и иных грузов, 

должны быть обеспечены условия, исключающие их 

соприкосновение, загрязнение и изменение 

органолептических свойств пищевой продукции. 

Учтено частично 

21 Раздел II Минздрав Республики 

Беларусь  

(письмо № 6-14/2335  

от 12.12.2016) 

Глава определяет применение терминов в значениях, 

установленных Договором о ЕАЭС и терминов, 

представленных в самом проекте Требований. Необходимо 

отметить, что в указанных выше документах, и в целом в 

нормативных правовых актах, составляющих право Союза, 

отсутствуют определения понятий, используемых в 

Отклонено 
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настоящем проекте Требований («деятельность в области 

ветеринарии», «ветеринарное благополучие», «безопасность в 

ветеринарно-санитарном отношении», «ветеринарные 

мероприятия» и т.д.), применяемых в сфере ветеринарных 

мер. 

22 Раздел III и 

проект в целом 

----//---- Анализ документов, регулирующих деятельность в области 

ветеринарии, в том числе проекта Требований, показывает, 

что помимо применения ветеринарных требований, 

микробиологические, химико-токсикологические, 

радиологические и другие показатели имплементируются из 

санитарных правил и норм, которые являются областью 

компетенции уполномоченных органов в области санитарно-

эпидемиологического благополучия населения. Таким 

образом, в связи о отсутствием терминологии и четкого 

определения полномочий органов в области ветеринарии, 

вызывает сомнение структура Проекта Требований, 

наполнение его разделов и правомочность содержания в 

данном документе раздела III, в целом дублирующего 

положений принятых технических регламентов и санитарно-

эпидемиологических и гигиенических требований. 

Отклонено 

23 По проекту в 

целом 

----//---- Целью принятия документа является определение единых 

ветеринарных (ветеринарно-санитарных) требований к 

объектам, подлежащим ветеринарному контролю (надзору) и 

участвующим в обороте товаров. 

В соответствии с Распоряжением Евразийского 

межправительственного совета от 12.08.2016№ 14 «Об 

основных подходах к созданию механизма обеспечения 

прослеживаемости товаров в государствах - членах 

Евразийского экономического союза» под оборотом товаров 

понимают ввоз товаров на таможенную территорию Союза и 

их реализацию на территориях государств - членов Союза. 

Данное понятие не включает контрольно-надзорные 

Отклонено 
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мероприятия. 

Порядок осуществления контроля (надзора) определен а 

ныне перерабатываемом Положении օ едином порядке 

проведения совместных проверок объектов и отбора проб 

товаров (продукции), подлежащих ветеринарному контролю 

(надзору), утвержденном. Решением Совета Евразийской 

экономической комиссии № 94 от 09.10.2014 г., где также 

содержатся определенные требования к объектам. 

Необходимо определить, какие требования должны 

содержаться в разрабатываемом проекте. 

24 По проекту в 

целом 

----//---- В проекте Требований дается отсылочная норма на иные 

акты законодательства с одновременным уточнением о 

невозможности предъявления, каких либо дополнительных 

требований. Исходя из текста рассматриваемого документа, 

нельзя сделать однозначный вывод о содержании единых 

ветеринарных (ветеринарно-санитарные) требований к 

объектам только в проекте Требований. 

Отклонено 

25 По проекту в 

целом 

----//---- Проект Требований содержит положения, которые 

затрудняют его применение на практике (определения, не 

имеющие четко выраженных значений - «твердые покрытия», 

«содержатся в чистоте», «разборчивые этикетки», «без 

сопровождения сотрудниками этого объекта», хранение 

дезинфицирующих средств вместе с готовой продукцией) 

Отклонено 

26 По проекту в 

целом 

----//---- Проект Требовании размещен для публичного обсуждения 

преждевременно и требует существенной доработки 

совместно с представителями уполномоченных органов в 

области санитарно-эпидемиологического благополучия 

населения государств-членов Союза. 

Отклонено  

27 Раздел III 

пункт 11 

СП «Санта Бремор» 

ООО и ОАО 

«Савушкин продукт» 

Слово «должна» заменить словом «может» 

Обоснование: слово «должна», по нашему мнению, 

предполагает обязательное ее наличие, а использование 

только в случае производственной необходимости, при 

Отклонено 



8 
 

(РБ)  

(письмо № 4907  

от 07.12.2017) 

использовании слова «может» ее оборудование будет 

осуществляться только в случае производственной 

необходимости, что позволит не производить 

необоснованные расходы на оборудование таких площадок 

при отсутствии необходимости 

28 Раздел III. 

пункт 19 

 

----//---- 

Слова «с температурой  не  ниже  5°С  и  не  выше  30°С,  с 

влажностью  не  выше  80  процентов», заменить словами: 

«обеспечивающие режимы и условия хранения, 

установленные изготовителями препаратов». 

Обоснование: режимы и условия хранения препаратов 

могут существенно различаться у различных изготовителей. 

Учтено 

29 Раздел VII. 

абзац 6 

----//---- Дополнить и изложить в редакции: «На объектах по 

хранению животноводческой продукции должны быть 

выделены и оборудованы изолированные камеры или 

специально выделенные места для временного хранения 

продукции, имеющей признаки недоброкачественности». 

Обоснование: нецелесообразно оборудовать и содержать 

пустые камеры, особенно при незначительном объеме 

производства и образующегося брака. В камерах  с 

определенным температурным режимом могут быть 

выделены огражденные зоны «изолятор брака». 

Учтено частично 

30 Раздел VI 

последний 

абзац 

----//---- «Производственные помещения должны быть 

сконструированы и оснащены приборами и оборудованием 

для обеспечения необходимого температурно-влажностного 

режима, а также приборами для его контроля», дополнить 

словами: «в случае наличия требований к температурно–

влажностному режиму производственных помещений».  

Обоснование: не ко всем производственным помещениям 

предъявляются определенные требования к их температурно-

влажностному режиму. 

 

Учтено 

31 Раздел VI  Ассоциация После слов «Объект по переработке сырья животного Отклонено 
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абзац 1 

 

производителей 

кормов для домашних 

животных 

(письмо № 45-16 

 от 27.12.2016) 

происхождения должен быть оборудован санитарно-

бытовыми помещениями для сотрудников и посетителей по 

типу ветеринарно-санитарного пропускника» добавить фразу 

(неприменимо в отношении Объектов по производству 

кормов для непродуктивных животных). 

 Либо перефразировать абзац следующим образом: 

«Пищевые цеха объектов по переработке сырья животного 

происхождения должны быть оборудованы санитарно-

бытовыми помещениями для сотрудников и посетителей по 

типу ветеринарно-санитарного пропускника.  

При входе в цеха по производству непищевой продукции 

животного происхождения (включая объекты по 

производству кормов непродуктивным животным) 

должно быть установлено и функционировать специальное 

оборудование, предназначенное для обработки (мытья и (или) 

дезинфекции) обуви и рук таким образом, чтобы исключить 

проход в помещение персонала (посетителей), минуя 

указанное оборудование.» 

Т.к. понятие «объект по переработке сырья животного 

происхождения» включает в себя производство и пищевой и 

непищевой продукции, необходимо разграничить требования 

к Объектам по производству для пищевой и для непищевой 

продукции (а именно для предприятий по производству 

кормов для непродуктивных животных) 

32 Раздел VI 

абзац 7 

 

----//---- На объекте по переработке сырья животного 

происхождения должно быть предусмотрено помещение 

либо отдельное место со специальной маркировкой для 

мойки и дезинфекции инвентаря, тары и оборудования. 

Возможность использования места, а не помещения, для 

мойки и дезинфекции определяется во время оценки 

рисков производителем. 

Обоснование: На объектах, подлежащих ветеринарному 

Учтено частично 
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контролю, используются разный инвентарь, тара и 

оборудование, в зависимости от типа объекта. Для 

производственного цикла внутри производственного объекта 

достаточно выделить специальное место, а не помещение. 

33 Раздел VI 

абзац 8 

 

----//---- Предлагаем после слов «Производство непищевых 

продуктов животного происхождения должно быть 

изолировано oт пищевых цехов и иметь обособленное 

сырьевое отделение с самостоятельными бытовыми 

помещениями по типу ветеринарно-санитарного пропускника 

с выходом из них в это отделение» добавить фразу 

(неприменимо в отношении Объектов по производству 

кормов для непродуктивных животных). Либо 

перефразировать абзац следующим образом:«Пищевые 

цеха должны быть изолированы от цехов по производству 

непищевой продукции (включая объекты по производству 

кормов непродуктивным животным) и иметь обособленное 

сырьевое отделение с самостоятельными бытовыми 

помещениями по типу ветеринарно-санитарного 

пропускника с выходом из них в это отделение» 

Обоснование:Необходимо применить подход, аналогичный 

вышеуказанному. На объектах по производству непищевой 

продукции (Объекты по производству кормов для 

непродуктивных животных) отсутствуют пищевые цеха, а 

также необходимость в оборудовании  обособленного 

сырьевого отделения  для непищевых продуктов с 

самостоятельными бытовыми помещениями по типу 

ветеринарно-санитарного пропускника 

Учтено частично 
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34 Раздел VII 

абзац 6 

 

----//---- После слов «На объектах по хранению животноводческой 

продукции должны быть выделены и оборудованы 

изолированные камеры» добавить (для Объектов по 

производству кормов для непродуктивных животных места) 

для временного хранения продукции, имеющей признаки 

недоброкачественности. 

Либо добавить фразу (неприменимо в отношении Объектов 

по производству кормов для непродуктивных животных).  

Обоснование: В связи с тем, что продукция, производимая 

Объектами по производству кормов для непродуктивных 

животных, проходит высокотермическую обработку, является 

продукцией низкого риска, а также учитывая тот факт, что 

вся продукция, произведенная данными Объектами, 

упаковывается в ритейл упаковку, считаем данное требование 

излишним. 

 

Учтено частично 

35 Раздел VII  

абзац 8 

 

----//---- На объектах по хранению животноводческой продукции и 

кормов должны быть отдельные помещения для хранения 

моющих и дезинфицирующих средств. Не допускается 

хранение с соприкосновением или без учета правил 

товарного соседства пищевых продуктов с непищевыми 

продуктами, товарами и инвентарём.  

Обоснование: Требуется уточнение, что такое «совместное 

хранение» ранее в документе встречалось «в отдельном 

шкафу», с соблюдением правила товарного соседства, 

передача запах и т.п. 

Учтено частично 

36 Раздел IX  

абзац 11 

 

----//---- После слов  «При использовании транспортных средств и 

(или) контейнеров для перевозки (транспортирования) 

одновременно различной пищевой продукции либо пищевой 

продукции и иных грузов» добавить (в т.ч.непищевых),  

должны быть обеспечены условия, исключающие их 

соприкосновение неупакованного продукта, загрязнение и 

Учтено частично 
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изменение органолептических свойств пищевой продукции»  

Обоснование:Согласно Статьи 17. Пункт 8. Технического 

регламента  "О безопасности пищевой продукции" ТР ТС 

021/2011: Требования к процессам хранения, перевозки 

(транспортирования) и реализации пищевой продукции: 

«Не допускается хранение пищевой продукции совместно с 

пищевой продукцией иного вида и непищевой продукцией в 

случае, если это может привести к загрязнению пищевой 

продукции» 

37 Раздел III  

пункт 12 

 

----//---- Изложить: Неохраняемая территория объекта должна 

иметь ограждение или иной способ, исключающее 

проникновение на территорию посторонних лиц, 

транспортных средств, домашних и диких животных, на 

охраняемой территории допускается использование 

шлагбаума, исключающего беспрепятственное  

проникновение на территорию посторонних лиц, 

транспортных средств, домашних и диких животных  

Обоснование: Большая часть современных предприятий 

оборудована шлагбаумами, данная формулировка 

ограничивает их использование 

Отклонено 

38 Раздел I  

пункт 2 

Россельхознадзор 

(письмо ФС-НВ-

2/23273 от 07.12.2016) 

Представляется целесообразным ввести в документ 

определение термина «объекты, подлежащие ветеринарному 

контролю». 

Обоснование: Указывается, что «настоящие Требования 

являются обязательными для исполнения юридическими 

лицами любой организационно-правовой формы, 

гражданами, в том числе индивидуальными 

предпринимателям», при этом требования, как следует из 

названия документа, распространяются на объекты, 

подлежащие ветеринарному контролю. 

Учтено частично  

39 Раздел III  

пункт 8,  
----//---- Имеются отсылки к национальному законодательству 

государств-членов ЕАЭС в следующих пунктах. 

Отклонено 
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раздел IV глава 1 

п.44,  

глава7 пп.146,168, 

раздел V п.205  

Вышеуказанное означает, что по затрагиваемым вопросам 

государства-члены ЕАЭС должны иметь национальное 

регулирование, и такое регулирование может отличаться. 

40 Раздел IV 

глава 5  

пункт 106  

----//---- Запрет на многоярусное расположение клеток в пункте 

необъяснимо в применении для автоматизированных 

многоуровневых звероводческих комплексов, которые 

проектируют в Дании. 

Учтено 

41 В целом по 

проекту 

----//---- В проекте Требований отсутствуют упоминания принципов 

организации производства XACCП, системы XACCП. 

Регламентация применения принципов и системы XACCП 

при производстве пищевой продукции может 

стандартизировать и унифицировать требования 

государственного ветеринарного контроля (надзора) в 

странах ЕАЭС. Разработка критериев оценки, практики 

аттестации и признания аттестатов, ведения реестров на 

соответствие предприятия принципам ХАССП в масштабе 

ЕАЭС является приоритетным направлением развития 

Единых ветеринарных (ветеринарно-санитарных) 

требований. 

Отклонено 

42 Раздел II  

абзац 15  

----//---- Определение «карантинирование» изложить в следующей 

редакции «карантинирование - комплекс мер, 

обеспечивающий изолированное от других животных 

содержание особей животных на время проведения 

соответствующих обследований, диагностических 

исследований и (или) лечебно-профилактических 

ветеринарных обработок». 

Учтено 

43 Раздел IV  

глава 1 

пункт 53  

----//---- Изложить в следующей редакции: «На животноводческий 

объект допускаются только клинически здоровые животные 

при наличии ветеринарных сопроводительных документов, 

характеризующих территориальное и видовое 

происхождение, ветеринарно-санитарное состояние 

Отклонено 
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животных, позволяющие их идентифицировать, 

эпизоотическое состояние места содержания и отправки 

животных». 

44 Раздел IV 

 пункт 54  

----//---- Второе предложение изложить в следующей редакции: 

«Проводятся диагностические исследования и 

профилактические обработки в соответствии со схемой 

лечебно-профилактических мероприятий, предусмотренной 

уполномоченным ветеринарным органом на территории, 

которых располагается хозяйство и утвержденной 

руководителем сельскохозяйственной организации». 

Учтено 

45 Раздел IV  

пункт 58  

----//---- Третье предложение предлагаем изложить в следующей 

редакции: «В период массового лета кровососущих 

насекомых должны быть предусмотрены условия для 

перевода животных на ночную пастьбу и обработки 

животных инсектицидными средствами». 

Учтено 

46 Раздел IV  

пункт 206  

----//---- Слова «на завершающем этапе разделки туш» исключить. Учтено 

 

47 Раздел III  

пп. 6,8, 

раздел IV 

глава 1 пп.37, 

45, 51, 52, 

глава 6 п.124, 

глава 7 пп.146, 

168,  

раздел V п. 205 

Департамента 

развития 

предпринимательской 

деятельности 

Комиссии (служебная 

записка  

№ 10-13837/Э  

от 18.11.2016) 

В соответствии с пунктом 2 информационно-аналитической 

справки к проекту ЕВТ целью регулирования является 

определение единых ветеринарных (ветеринарно-

санитарных) требований к объектам, подлежащим 

ветеринарному контролю (надзору) и участвующим в обороте 

товаров на рынке Союза. 

Вместе с тем проектом ЕВТ в представленной редакции 

указанная цель не достигается, поскольку по его тексту 

приведено значительное количество отсылочно-бланкетных 

норм к законодательству государств – членов Союза. 

Учитывая, что большинство отсылочно-бланкетных норм к 

законодательству государств – членов Союза имеет 

критическое значение для обеспечения унифицированных 

ветеринарных (ветеринарно-санитарных) требований к 

объектам, при наличии таких отсылочно-бланкетных норм 

Отклонено 
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подготовку проекта ЕВТ считаем нецелесообразной. 

48 Раздел III пп.9, 

11, 16, 20, 23, 27, 

раздел IV глава 1 

пп.34, 38,42,44,  

глава 5 п.110, 

глава 8 пп. 172, 

179,183, раздел V 

пп. 201, 207,  

разделы VIII, IX 

----//---- Проект ЕВТ содержит разделы, регламентирующие как 

общие требования к объектам, подлежащим ветеринарному 

контролю (надзору), так и специальные. При этом зачастую в 

разделах, содержащих специальные требования, дублируются 

общие. 

Необходимо осуществить концептуальную переработку 

проекта ЕВТ в части корректного распределения его 

положений по структурным элементам, содержащим общие и 

специальные требования к объектам, подлежащим 

ветеринарному контролю (надзору), а также исключения 

дублирования таких требований. 

Учтено 

49 Раздел IV 

глава 1  

пункт 38 

----//---- Следует учитывать, что острые углы могут быть как для 

выпуклых частей (например, угол оборудования), так и для 

невыпуклых (например, угол помещения). Кроме того, 

выступающие части оборудования могут быть 

тупоконечными. 

Учитывая, что невыпуклые острые углы и тупоконечные 

выступы не несут риски травмирования животных, слова 

«острых углов и выступающих частей» заменить словами 

«остроконечных выступов». 

Учтено 

50 Раздел I 

пункт 4 

----//---- Для целей настоящего документа под организациями и 

лицами понимаются объекты (предприятия), в состав 

которых могут входить земельные участки, здания, строения, 

сооружения, места складирования (хранения), оборудование 

и транспортные средства, непосредственно задействованные 

в изготовлении (производстве), переработке, 

транспортировке и (или) хранении товаров, подлежащих 

ветеринарному контролю (надзору). 

Представляется целесообразным дополнить проект ЕВТ 

областью его применения посредством установления 

закрытого перечня объектов, подлежащих ветеринарному 

Отклонено 
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контролю (надзору). 

51 Раздел III ----//---- С учетом пункта 4 проекта ЕВТ, к объектам, подлежащим 

ветеринарному контролю (надзору), также относятся 

оборудование и транспортные средства, осуществляющие 

погрузку, разгрузку и транспортировку. Разделом III 

предусматриваются требования к стационарным объектам, 

состоящим из земельных участков, зданий, строений и 

сооружений, поэтому предлагается конкретизировать 

заголовок раздела III проекта ЕВТ и его положения. 

Учтено 

52 Раздел IV 

глава 1  

пункт 50 

----//---- В целях обеспечения правовой определенности нормы в 

пункте 50 проекта ЕВТ предлагается конкретизировать, что 

понимается под принципом «все занято – все свободно» 

Учтено 

53 Раздел IV 

глава 1  

пункт 57 

----//---- Пунктом 56 проекта ЕВТ предусмотрено, что требования к 

обслуживающему персоналу животноводческого объекта, в 

том числе к ветеринарным специалистам, устанавливаются 

законодательством государств – членов Союза. При этом 

согласно пункту 57 проекта ЕВТ работники 

животноводческого объекта не должны иметь в личном 

подсобном хозяйстве животных тех же видов, которые 

содержатся на животноводческом объекте.Между 

указанными положениями имеется правовая коллизия: 

должны ли соблюдаться только требования законодательства 

государств – членов Союза либо специальные требования 

проекта ЕВТ. 

Кроме того, требование пункта 57 проекта ЕВТ 

представляется избыточным и несущим риски социальной 

напряженности в отношении сельского населения, для 

которого личное подсобное хозяйство является средством к 

существованию. 

В этой связи пункт 57 проекта ЕВТ предлагается 

исключить. 

Учтено  
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54 Раздел IV 

глава 3 

 пункт 77 

----//---- В соответствии с пунктом свиньи, покидающие 

производственную зону, не должны в нее возвращаться. 

Следовательно, если по каким-либо причинам свиньи 

покинули производственную зону, то они должны быть 

подвергнуты убою и утилизированы. Требование относится 

не к объектам, а к животным, и является избыточным, пункт 

предлагается исключить. 

Учтено 

55 Раздел IV 

глава 3  

пп. 84,85 

----//---- Учитывая, что станциями по искусственному осеменению 

оснащаются в основном крупные предприятия, пункты 84 и 

85 после слов «станции по искусственному осеменению» 

предлагается дополнить словами «(при наличии)». 

Учтено 

56 Раздел IV 

глава 4 

пункт 88 

----//---- Пунктом 37 уже предусмотрено аналогичное требование, а 

именно: помещения для содержания животных должны 

отвечать зоогигиеническим нормативам для конкретного вида 

и возраста животных, которые определяются 

законодательством государства – члена Союза. 

В то же время, кроме дублирующего требования о 

соблюдении зоогигиенических норм пунктом 88 также 

предусмотрено избыточное требование к соблюдению в 

отношении объектов, подлежащих ветеринарному контролю, 

санитарных норм. 

В этой связи пункт 88 предлагается исключить. 

Учтено 

57 Раздел IV  

глава 6 

----//---- Предусмотрены ветеринарные (ветеринарно-санитарные) 

требования к животноводческим объектам, предназначенным 

для содержания птиц (кроме водоплавающих).К 

водоплавающим птицам относятся гуси и утки, то есть 

требования к гусиным и утиным фермам не урегулированы.  

В целях обеспечения правовой определенности проект ЕВТ 

предлагается дополнить требованиями к животноводческим 

объектам, предназначенным для содержания водоплавающих 

птиц. 

Отклонено 
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58 Раздел IV  

глава 7  

----//---- Предусмотрены ветеринарные (ветеринарно-санитарные) 

требования к животноводческим объектам, предназначенным 

для содержания рыб (только прудовые хозяйства). 

Проектом ЕВТ не урегулированы требования к объектам, 

предназначенным для разведения рыб в естественных 

условиях. 

В целях обеспечения правовой определенности проект ЕВТ 

предлагается дополнить требованиями к животноводческим 

объектам, предназначенным для разведения рыб в 

естественных условиях. 

Отклонено 

59 Раздел V 

пункт 203 

----//---- Пунктом предусмотрено, что технологический процесс 

производства продуктов убоя и мясной продукции должен 

обеспечивать их прослеживаемость. 

Данное требование не относится к объекту регулирования 

проекта ЕВТ и урегулировано иными нормативными 

правовыми актами, входящими в право Союза: техническим 

регламентом Таможенного союза «О безопасности пищевой 

продукции» (ТР ТС 021/2011), проектом Положения о 

согласованных подходах при проведении идентификации, 

регистрации и прослеживаемости животных и продукции 

животного происхождения. 

Пункт 203 проекта ЕВТ предлагается исключить. 

Отклонено 

60 Раздел III  

пп. 10,19,23, 

раздел IV  

глава 1 пп. 34, 

60,  

глава 7 пп.150, 

163, 

раздел V п.199,  

----//---- Неоднократно используются категории оценочного и 

дискреционного характера, например: 

- «достаточное» - «Летние лагеря обеспечивают всем 

необходимым для доения: достаточным количеством воды, 

….» (пункт 60); «В случае, когда предусмотрены кормушки, 

они должны иметься в достаточном количестве …» (пункт 

199); «Транспортные средства должны быть оснащены 

системой освещения мощностью, достаточной для 

наблюдения за животными и их осмотра.» (раздел IX); 

- «небольшое» - «Карантинные пруды, а также несколько 

Учтено частично 
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раздел IX небольших прудов-садков для временной передержки рыбы 

...» (пункт 150); 

- «соответствующее», «надлежащее» - «Помещения должны 

быть закрыты и соответствующим образом обозначены.» 

(пункт 19); «Состояние прибрежной зоны водоемов содержат 

в надлежащем санитарном состоянии.» (пункт 163); 

- «легко» - «Дороги внутри объекта, проезды и 

технологические площадки должны иметь твердые покрытия, 

легко поддающиеся мойке и дезинфекции.» (пункт 10); 

«Поверхности стен и потолков помещений и ограждающих 

конструкций должны быть выполнены из материалов, легко 

подвергающихся очистке, ...» (пункт 23); «При строительстве 

помещений животноводческого объекта должны быть 

использованы материалы, …, легко очищаются и 

дезинфицируются» (пункт 34). 

В целях обеспечения правовой определенности и 

однозначности отдельных положений проекта предлагается 

исключить указанные категории оценочного и 

дискреционного характера. 

61 В целом по 

проекту 

----//---- Предлагается откорректировать нумерацию пунктов, как в 

части пропущенных пунктов, так и в части не разделенных на 

пункты структурных элементов проекта ЕВТ. 

Учтено 

 


